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1. 3araanHa indgopmanis

Ha3zBa qucuMILTIHA Teopis 1 mpakTHKa epeKIary
Buxkaanau (-i) Hunnons B.1

KontakTHuii Tesie)oH BUKJIQ1a4a

E-mail Buknagaua viktoriia.nytspol@pnu.edu.ua
DopMaT TUCHHUILTIHA Ouna / 3a09Ha

O0car JucHUILIIHA 15 kpeautu €EKTC / 450 rog.
Mocunanus Ha caidr aucra”uiiiaoro | http://www.d-learn.pu.if.ua/index.php?
HABYAHHS

KoncyasTanii 3TiTHO PO3KIAIY

2. AHOTALlA 10 HABYAJIHLHOI TUCHHUILTIHA
Buuenns aucuumninu «Teopis 1 mpakTHKa IepeKiaay» CrpsMoBaHe Ha GOPMYBaHHS y CTYJICHTIB
HaBMYOK YCHOI Ta MUCEMHOi KOMYHiKalii, a caMe: MOBJIEHHS (KyJbTypOJOTiuHO-KpaiHO3HaBuYa,
CYCIITFHO-TIONITHYHA, MPOo(eciiiHO- OpieHTOBaHA TeMAaTHUKH); YNTaHHS (KpailHO3HABYA, CYCITIIIFHO-
nojiTuyHa, (axoBa JiTepaTypa); aymiloBaHHA (KyJIBTYPOJIOTIYHO-KpaiHO3HABYA, CYCIiIBHO-
NoJiTHYHA, TpodeciiHO-OpieHTOBaHAa TEMAaTWKW); MHUCHMO (CYCHUIBHO-TIONITHYHA, mpodeciiino-
Opi€HTOBaHA TEMATHKH).

3. Mera T2 1iJIi HABYAJILHOI AUCHUILTIHU

OCHOBHOIO METOI0 BHBYEHHS TeOpii 1 NpakTHKH Mepekiany Ha (akynpTeTi icTopii,
MOJITOJNOTIT 1 MDKHApPOAHUX BIIHOCHH € MPaKTHYHE ONaHyBaHHS 1HO3EMHOIO MOBH Ha (aXxOBOMY
PiBHI BIZIOBITHO JIO CHETiATHOCTI.

4. 3arajbHi i paxoBi KOMIIETEHTHOCTI

[TpoexryBanbHa (C3) — 3AaTHICTh 1 TOTOBHICTh PO3POOJIATH MOJIEIi Ta TOTYBAaTH aHAJTITHYHI 3BITH
PO CYYacHUH CTaH Ta PO3BUTOK MIKHAPOJHUX CKOHOMIYHHX BITHOCHH PIiHOI Ta iHO3EMHUMH
MOBaMH

Komynikarusna (C11) — 31aTHICTF BHKOPHCTOBYBATH B MPOQECiifHil MiSITHFHOCTI yCHE Ta MHCEMHE
MOBJICHHSI ICP’KaBHOIO T4 iHO3EMHIUMH MOBaMH

5. Ilporpamui pe3yibTaTH HABYAHHSA

D 15. 3maTHiCTh BUKOPHCTOBYBATH iHO3E€MHY MOBY B IIPaKTHYHIN HisUTHHOCTI 32 CHETialTbHICTIO
D 16. YMmiHHSA npoBaJUTH NPSMHIA Ta 3BOPOTHIN TIEpeKIIag JOKYMEHTIB 3 iHO36MHOT MOBH

6. Opranizaiis HaBYaHHS

OO0csr HaBYaIbHOI JUCIUILTIHA

Buy 3ansTTs 3arajpHa KUIbKICTh TOAWH
Jlexmii 46
CEeMIHAPCHKi 3aHATTS/TIpakTU4HI/TaboparopHi | 114
camocTiiiHa poboTa 290
O3HaKY HABYAJILHOI JUCIUILIIHA
Cemectp Creniansnicts | Kype (pik HopmaTtusauit/
HaBYaHHs) | BHOIPKOBUH
56,7,8 292 Tperii, HopmaTtusHwuii
MixHapoHi UetBepTHii
€KOHOMIYHI
BIJHOCHHU

TemaTrka HaBYAIBLHOT JUCLUIUIIHA

Tema KinpkicTs roguH
Jlexuist [IpakTnune Camocriiina
3aHSATTSI pobora
Tema 1. What is translation? Main Tasks of the 4 8 30
Course
Tema 2. Adequacy of Translation. General 4 8 30

Notions and Criteria



http://www.d-learn.pu.if.ua/index.php?

Tema 3. The Outline of the History of 4 8 30
Translation.
Tema 4. Ukrainian Translation Tradition. 4 8 20
Tema 5. Types of Translation and Translation 4 8 20
Techniques
Tema 6. General Translation Procedures and 4 10 20
Strategies (Western Approach)
Tewma 7. Methods of Translation 4 10 20
Tema 8. Lexical Level of Translation. General 4 10 20
Knowledge.
Tewma 9. "False Friends" of the Interpreter. 4 10 20
Internationalisms
Tema 10. Translation of the Equivalent-lacking 4 10 20
Lexical Units (Realias)
Tema 11. Translation of the Equivalent-lacking 2 8 20
Lexical Units (Neologisms)
Tema 12. Translation of the Equivalent-lacking 2 8 20
Lexical Units (Euphemisms)
Tema 13. Translation of the Equivalent-lacking 2 8 20
Lexical Units (Proper Names and
Geographical Names)
7. CucTemMa OWiHIOBaHHS KYpPCY
3arajbHa CHCTEMA OIIHIOBAHHS KypCy Vyacte B po0OOTI BIpomoBxk cemectpy/icnut 50
6auis /50 OamiB.
Bumoru 1o nucbMoBoi poboTH Ha xoxHe mnpakTHYHE 3aHATTS BH IOBHHHI
BHUKOHATH 3a3HAYCHE 3aBIaHHA (ILI/IB.

KalleHJAapHU TUtaH). 3aBHaHHI Mae OyTh
BHKOHAaHO CaMOCTiffHO, IuIariaT 3a0OpOHEHUH.
O1LIHIOETHCSA SAKICTH Ta OPUTIHAJILHICTh
3allpONOHOBAHOTO BaMH MiAXOJy. 3aBIaHHS
MMOBMHHO OyTH TIPUCYTHE Ha CceMiHapi i3
BianoBimHOT TeMu. BoHO Moke OyTH OIlIHEHO
MaKCHUMyM y 5 OalliB.

TepmiH BUKOHAHHS 3aBJaHHA OOMEKYETHCS
TEPMIHOM pO3MIISAY TEMHU HA TPAKTUIHOMY

3aHSTTI.
CeMiHapChKI 3aHATTA MaxkcumainbHa oriHka - 50 6aniB
VMOBH JIOITYCKY JIO IiJICYMKOBOTO Buxonanus 50 % 3aBnaHb
KOHTPOJIIO
IlincyMKoBHH KOHTPOJIbH Icout

8. IloaiTuka Kypcy

Henpumyctumi miariat ta ciicyBaHHSI.

[Ipomycky MpakTUYHUX 3aHATH BiANPAlbOBYIOTHCS HACTYIIHUM YHHOM: ONPALIOBAHHS TEMH, a
TaKOX BUKOHAHHS 3aBIAaHHS 13 TEMHU.

CryneHT iHIUBIAyalbHOT (JOPMHU HABYAHHS TIOBUHEH CKIIACTH TECTH 1 TUTBKH TOJII OyJie TOMyIeHHH
JI0 HaMKCaHHA 3J1IKOBOi pOOOTH.

OO0O0B’SI3KOBUM € Uil OTPUMaHHS TO3UTHBHOI OLIHKHM BinBigyBaHHA Outebmr 50% 3aHATH Ta
BUKOHAHHS CAMOCTIHHOT pOOOTH.

9.PexomMeHI0BaHa JliTepaTypa

ba3oBa
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